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1. Introduction

Central Thailand
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Southern Myanmar
ca. 750,000 people
(of 50 million)

(ethnologue.com)
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Status of the Mon language today (ethnologue.com)

Population: 743,000 in Myanmar (2004), decreasing. Population total all countries: 851,000.
Ethnic population: 1,000,000.

Location: Mon State and Kayin State; also in northern Tanintharyi region.
Language Status: 5 (Developing) [UNESCO: vulnerable]

Dialects: Martaban/Moulmein (Central Mon, Mon Te), Pegu (Mon Tang, Northern Mon), Ye
(Mon Nya, Southern Mon). Intelligibility between Mon varieties high; between Mon in Thailand
and Myanmar 99% (Huffman 1976). Varieties in Myanmar and Thailand “mutually intelligible”
(Bauer 1990) but lexical borrowings from Thai and Burmese may cause miscommunication
(Guillon 1999). Lexical similarity: 69% with Mon and Nyah Kur [cbn] (Huffman 1976).

Language Use: Vigorous in some rural areas and in Three Pagodas border area. Low or no
usage in urban centers. Many domains in some communities; only among the elderly, in the
monastery, or not at all in other communities. All ages. Positive attitudes. Widespread
bilingualism; some language shift. Also use Burmese.

Language Development: Literacy rate in L1: Some literacy among the older generation; very
low literacy rates among those under 40 [total 25% according to some Mon sources]. Taught in
some Buddhist monasteries in both Myanmar and Thailand. Some literacy efforts made on
Thailand-Myanmar border. Poetry. Dictionary. Grammar.
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Mon as an Austroasiatic language of the Monic branch
Khasian
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Typologically very different from Burmese, close to Thai

Word order in Mon compared with its neighbors

AUUUAUTIILESALAD

k"on ndn kin kha:w set I€:w.
man MEDL consume rice finished NSIT
O CC¢C C ~

OUOOOVCOVYI

monith koh ciar p¥n toa yart.

man MEDL eat cooked.rice finished NSIT

BIcom ooeé:m:@:@u

iL
Pedi=lu-gd t"amin sa pi-bi.
MEDL=man-SB]J cooked.rice eat finished-NSIT



University of
Zurich™ M. Jenny: The Mon language

The Mon alphabet - consonants

3 0 W ¢ kar ka? ke? k"s? nere
© © e e car c"a?  ce? c"s? per
E g 2 v ™ tar t"a? da? the? na?
®» © 3 6 § ta? t"ar te? t"e? ner
O O © M UV pa? pha?  pe? phep mér
w 9§ Q O 0 yer ree le? WE? sa’
w g 0] P Y9 ha? la? ba? far be?
I T R B I
kn-  kn- km- ky- kr- kI- kw- hn-
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2. History of the Mon language and people

First Mon inscriptions dating to the 6th century CE (Thailand)

E,czaﬂa.n%,ﬂ
IS
WEIRIRE
H AT
@ E@mﬂ
E’JU_ "‘J
@dh

Transliteration

durhpoh cwas
moy dnow
han klam ti dey

...ra’ sran kyak wihar

lam-ur sra ran
don bar = 'awo’

...r tarh braw bihar

Translation

seven-ty
one dnow
? hundred earth in

... cast Buddha temple

lam-ur silver (?)
shaman two ze this

... free coconut temple

(Jenny 2005)
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Comparison Old Mon - NyahKkur

6th century Nyahkur Modern Mon
dumpoh mpoh hapoh
-cwas -cuah -coh
moy muay mua
dnow ~t"Hw ~téa
ti ti:? toar
dey padey doa
kyak k"aya:k kyac
bar ba:r ba
tam tam tom
braw mp"la:w préa

Gloss

‘seven’
-ty
‘one’

‘run’ (OM with nominal infix)
‘earth’

Gy

‘holy object’

‘two’

‘tree’

‘coconut’ (NK probably from Thai)

Out of 18 words (types) in the first Mon inscription, 10 have cognates in Nyahkur
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Formerly dominant language in /a
Central Thailand, parts of
Northeastern Thailand, Northern
Thailand (4th-10th century) -
Dvaravati
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Excerpt of the Mon face of the Myazedi inscription (112 AD, Pagan)

sri namo buddhaya sri sas kyek  buddha tirley
glory reverence Buddha.pAT glory religion holy Buddha mylord
‘Glory! reverence to the Buddha! Glory!

kuli ?ar moy [nim turow klam bar cwas dificam cnam tuy
last go one thousand six  hundred two ten eight year finish
When the religion of the Lord Buddha had lasted for 1628 years

dey dun Parimaddanapur wo?  smin  sritribhuwanadityadhammaraj  das.
in city PN PROX king PN be
in the city of Arimaddanapura [Pagan], Sri Tribhuwanadityadhammaraja became

(king).

gna.kyek smin  gohh  moy  trilokawatamsakadewtr Pimo?.
queen king MEDL one PN name

One of the king’s queens was named Trilokavatamsakadevi.

kon gnakyek gohh  rd@jakumar Pimor.
offspring  queen MEDL PN name

The son of that queen was was named Rajakumar.

smin  gohh kil dik pi twan  ku gna.kyek gohh.
king MEDL give servant three village OBL queen MEDL

The king gave three villages of servants to the queen.

(Jenny&McCormick 2015)
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Language of State in Hamsavati
(14th-18th century)
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Decreasing political power, increasing Burmese influence in the language

Old Mon (Kubyaukgyi inscription)

yal kcit sak nah ma yam.

if die notexist person REL weep

‘If they die, there is no one to weep for them.

Conditional clause with clause-
initial subordinator yal ‘if’

Conditional clause with clause-initial Middle Mon (Ka]yam 1nscr1pt10n]

subordinator yow ‘if’ and clause-final topic yow dah ma
marker ma it be TOP

if it should be the case that’
Middle Mon (Ajapala inscription)
pday patisandhi ey  kap.tla gah, kwon truh mway ey gol’ ma

LOC confinement 1SG first  that child male one 1SG get TOP/if
‘If in my first confinement [ geta son, ...

Conditional clause with clause-final topic marker ma



41 ) University of
[+]

) Zurich*™ M. Jenny: The Mon language
Spoken Mon
a. yaral deh hurt klyn
if 3 NEG come

b. yora? deh hul’ klxyn  teh
if 3 NEG come TOP

C. deh hur klyn  teh
3 NEG come TOP

‘if he doesn’t come’
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Literary tradition for over 1500 years
Continued use in Lower Myanmar (Mon State)
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4. Mon dialects in Myanmar and Thailand

232

Mc-J:-.*han_&;_E Ro:/hemea/ (Po), /fmagl(ic), /hemeg/{Kr)

Hao:/hemga/(She), fhemea/(51), f”ﬂamsel(ﬁid}.
/hamacia/(Mt), /hamme/(Mn), /hemeg/(Fk),
/hemagla/(Hd), fhameg/(Md), /hamas/(Lt),
Jhempe/ (K, ¥=s ,Pe), /hamge/(Po,Kp), ..l'homza.-’(ﬁr)
/hamae/ (W), fhaman.r(mc} fhemee/(Pr),
JhemEe/ (3s,Ri,Fh); fhanng,ef’fck}

Thail:/hemag/(Ch), /hemia/(Bk), /hemsa/(Nd),

/hames/ (sak)
Lit.M:{bama, khands. (Sak )t <hama>
V228, el Jour NyK: te roof (a howee) (with e.g. thatoh) [V.tr]
Mon: to roof a fouse
Hyk: *kamyr N;/kenyl /(NL), /mui/(HK), fkhaleI.-"(TJ}
,-’kamu‘:‘("l’ Lul J5H)
Si/kamur /(TC ,PB,TK) /kemuy/(MKle MXp), /pemuy/MK1a)
Mom : 2ham i Ror/Ponai/(Po), /emai/(Ca), /kemel/(xx),

L remei/ (b)),

Rao: /ksm;e,’(Shu]I, fhemoe/(S1,Wd), /kempa/(Mt),
,r‘?am:f..f(um) ;kamx,r(rrx Himd), fPemil/(Lt),
:’?am-n‘fi.’(ﬁw, f?amaﬂla’(rcs}, {ksmaut/(Pe ,Pn),
/kamDus/ (Kp,We. W), /kangs/(Ak), Jkanaue/(Pr),
fkame (85}, .f?emaa.f(h Fh). manaqpf("k)

Thall:/temae/(Ch), /kamae/(2k), /hmoe/(Nd),
(Sak): <kapi ?

Kyanz.oM:«kumir»; Lit.M:CkamT); (DOMI:p.ug)

Notar this is posaibly a morphological derivate of *hur NyK:/hur/
hill. Further extensions to account for the ethalc name
of the khmer, *kneer,...seem phonclogically tortuous at the
moment. Sze Ferlus(1978).

Y227, #cf r Imuur NyK: to roll (e.g. a mat, a oigar...) into a roil

(v.trl
Men: to voll up (e.g. a mat)

Nefgamuul/(NL), [hogul/(HK), =(TD)
C:/chamyur /(TP)
S:/khamuur/(TC), fchemuur/(PE)
Ro:/hamao/(FPa)
Rao:/hemao/{5ho,Pk), Jhemeu/(Lt), /hemofu/(Kw,ks),
/hemao/ (55 ,Ki)
Thail:/temao/(Ch.Bk.Nd), /hemau/(Sak)
Lit.W:¢samil,t hand, khmos, Sak:<hamhins

Nyk:#chamuur

Mon :*hampy

233
VEes. *jwaa; Ny¥: [tuber) to peach desp insids the groed
[v.Inte.
Mon: (Liquidl to flaw
NyK:#chuar N:®(NL)
C:/chuar/(TP)
S:/oyar/(TC)
Mom: Fkhwo Rc:,}’kh\rgf(ﬁo]
" Rao:/hwg/{sho), /hwgqu/(Lt) )
Thail:/MHwael (Nd), [fwe/~/fa/(Bk),/hwg/ (Sak)
Bid.M:<jwore; LIt.M:<jwow>; (DOMI:p.131)
vzzoa, #j-[ J-woar NyX: to siouly lower dowm (e.g. a buckef) on

@ rope [V.trl; typically used in honey-
gathering:a rope is passed over a branch
and the honey-container is lowered to

oneself.
Hon: fo cause to flow, allow to flow
NyK:*chuar C:/fchuar/{TR}
Mon: #haio Ro: /hawg/(Fa)

Rao: fhawa/(Sho), /hawhqu/{Lt)
Mid.M:<jawary; Lit.N:{jawow>: (DOMI:p.120)

V220 % siar #(NyK) :ef : V229,
Mon: o geind re.g.md'dg), (Ri}: o thin rabian,
(sak): to cut imto Lits
Mon:#se Ro:/sal/(Pa)

Rao:/sg/(5ha), /sel/(Pk,Lt, %s Ri)
Thail:#(Ch), /sze/ifd), —'...a.f(s-uk)
LitiM:<sew,Sed

vizga, k=] Jn-ier NyK: curry [Noun)

Non: green vegetables

NyKfghaniar N:®(NL), ihﬂz&ifwfﬁh'ralf(?ﬂ(}. Ahplal A Tn)
€ifhiar/~/hniar/ (TE), [hniar/-/nhlar/(sH)
S:/khanlar/{TC), /chenlar/(TK),/sanlay/(MKle),
fxnanuay/ (MKp) , .fkreniay.f([fl(_LL}, ."q;enlal‘.l’(?ﬁl
Mon:=hang Ro: /henal/(Pa)

Rao:/hana/(She), /fhanel/(Pk,Lt.kw,Ri)
Thail:/hanze/(Ch,Bl,Nd}, fhane/(Sak)
Lit.M: <sapew, snew, thnew, khanew, khnew); (Ssk):<sne,khns hags>

V230. ®szar ByK: (person, standing object) to be shert;
(the top of : s.g.mountaine, olouds, shy) to
Be lowv down [V.Intr.], low [&dv.]
Mon: be low to the grownd, short of giuture

Dialects in Myanmar:
Mon Rao vs. Mon Ro

or
Mon Da (Martaban)

Mon Nya (Ye)
Mon Tang (Pegu)

(Diffloth 1984)
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Variation in pronunciation among the dialects and Literary Mon (Jenny 2005)

‘event’
‘hand’
‘finished’
‘sand’
‘Buddha’
‘be torn’
‘return’

« _*.,)

SI1X

LM
<p0y>
<tay>
<tuy>
<bti>
<kyak>
<cak>
<kalen>

<tarau>

Wangka
pua

toa

toa

hatoa
tc’a’c
tea’c
ralian
farao

Kaw Dot
pua

toa

toa

hator
te’a’c
tea’c
ralian
’arao

Kanni
pua/puia
tua/twa
tua/twa
hataa/hatua
ca’k

ca’k

kalian

karao

Kaw Khapoun
pua

tua

tua

hatva

te’a’c

tca’c

kalian

karao
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Differences between Thailand Mon and Myanmar Mon (Sungkaman 2006)

TM  hnikoi  hra:n kwi: nen.
MM neh.koh ran nep ka.
who buy come car come
‘Who bought the car?’

TM nem rfaw kyr cidl

MM hu?  kwy? cialr nem.
yet NEG get eat yet
‘I haven't eaten yet.

TM tat  yan no?  k™h kwa.

MM toc p¥m no?  k"oh rar.
sleep manner PROX good COMP  FOC
‘It’s better to sleep like this.
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5. Mon influence on its neighbors

Probable Mon loanwords in Thai (Jenny 2013)

Old/Middle Mon Thai Gloss

kwel [kwel] kwian ‘cart’

braw [braw] mdr-prd:w ‘coconut’

blan [blain] p'la:n ‘(at the same) moment’
kindam  [kendom] krat"am ‘do, build’

dek/dik  [diK] dek ‘servant, inferior’

bley [bloj] plozj ‘pear!’

blay [blaj] pla:j ‘young male (elephant)’
bara [bana] paja: ‘title of rulers’

Khmer or Mon?
lar ‘leave, abandon; ENUMERATIVE particle’ OK,OM lah ‘separate, leave’

phr&' ‘satin’ Khmer pre:, Middle Mon brer, brew
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Mon loans in Burmese (Jenny 2013)

Old/Middle Mon Burmese

kindo?/kindo? ‘pay respect’ gads ‘beg pardon’
kindar/kandar ‘wife’ gado ‘wife of official’
kana ‘pavilion’ kana ‘pavilion’

clec, clac ‘ornament on roof’  sali? ‘flame ornament’
tal 7 cubits’ ta ‘7 cubits’

pujaw ‘worship’ puzo ‘worship’ (Pali puja)

Some shared function words, where the connection and direction of borrowing is unclear.

ma ‘roric marker’ hma ‘Toric marker’

tun ‘return’ toun ‘particle denoting ALTERNATING act’
to? ‘PLURAL suffix’ to ‘PLURAL suffix’

lew ‘ADDITIVE particle’ le ‘ADDITIVE particle’

Particle /¢ also found in Shan (/€), maybe connected with Thai Ié7?
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Mon syntax in local Burmese

¢ c N N O o C C

M)$C02 G[(:)’JGOOOOO'R:II 303 YECOVVLDI

tcono pyd ma-tar-p . fua  hom hur Iép  puh

1SG.M speak NEG-able-NEG 1SG speak NEG able NEG
c C O C 0 C

6C: Q000NN CO VBN

min  ma-lou?-t"i-d3-bu. péh hu? téh  klon ra?.

2SG  NEG-do-touch-CONTR-NEG 2SG  NEG touch do FOC
c N C O N C o

MQ$C03 CROLCOEONMN: I 3 OB

tcono lou? ma-t"i-d3-bil. tus  klon hu? teh  ral

1SG.M  do NEG-touch-CONTR-NEG 1SG do NEG touch FOC
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Burmese (colloquial)

36O ooo:o% eqj:eo:ogo:oooSn

fame fa-go ze pe-Owa-dke.
mother son-OB] market give-go-NFUT
“The mother allows her son to go to the market.

Burmese (standard)

PG ooo:oc?’ qu:ogo@cc::oocﬁu

lame Oa-go  zé Owa-k"ain-de.

mother son-OB] market go-order-NFUT

‘The mother allows/orders her son to go to the market.

Mon

O G C

=lepl=lepsticzaltinl

mi? ko  kon fa phya.

mother give offspring go market
‘The mother allows/orders her son to go to the market.
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6. Mon in the 21st century - chances and challenges

BEE8S

MON LITERATURE AND CULTURE COMMITTEE YANGON

apBpap ﬂuelﬁﬁ.q-dcﬁ ( JJ-02-J003) nésécﬂmﬁcqaﬁ
o5z oob-wf - gi-00428 - §6- 18 ( 11:00AM to 4 :00PM)
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Mon National Schools

2011 statistics (Lall&South 2012):
Schools 272

Teachers 808

Students 36,227

Primary: all subjects in Mon

Middle: geography and history in
Burmese, explanations in Mon,
Mon modules

High: all subjects in Burmese,
explanations in Mon, Mon
modules
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Literary and cultural activity in Mon ...

Popular literature (magazines, modern poems, short stories) and online resources

UIDE 10 SINGENTERNET

i §
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... in a changing environment for ethnic

languages
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Opportunities for the Mon language - past and present

Sangatea (classical Mon story; Jenny 2011)

There was a town, a big land, prosperous and good.
Velukacca was its name. Woodcarvings adorned
the houses, and windows of melted gold. The
palace was decorated with gemstones, a truly
noble place. A crystal cave was there, shining like
the sun. The palace in the park was made of gold,
surrounded by white elephants, pure like jasmine
petals. The buildings were all arranged in perfect
order. Light-footed horses trotted daringly and
straight. Soldiers carrying lances and swords stood
lined up on every side of the city wall. Many
tongues were spoken, all languages were heard,
the place was filled with Chinese and Haw,
Siamese, Mon, and Burmese, Indian, Chin, and
Parsi. Wells and ponds were abundant in all
quarters of the city.
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- Long standing literary tradition, rich history

- Mon National Schools in operation for 20 years

- Literacy programs in schools and monasteries

- Possibility of internet publications (low cost, fast, easily accessible)

- Increased production of popular material, less censorship

- Decreased pressure from central government to shift to Burmese
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Challenges for the Mon language

Social challenges: In spite of a strong national /ethnic feeling of being Mon

Mon National Schools don’t enjoy a high reputation everywhere

- Mon is not seen as a useful means of communication

- Literacy in Mon is not seen as necessary

- Low or no presence in the media and modern technology (no Mon font for chats)

- Low budget and low return of investment for Mon-specific productions

- Mon no longer seen as means of soft opposition against Burmese
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Linguistic challenges: In spite of more freedom and less pressure towards Burmese

- Improved communication in Mon State means more exchange — dialect leveling

- No generally accepted standard for the written and spoken language, no center

- Lack of vocabulary in many domains — increasing number of Burmese loans

- Increased popularity of Burmese media leads to more influence of Burmese

- Not much regional and international attention (no university level teaching)
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Burmanization of Mon syntax

Increasing verb-final structures in modern prose

S O

[Gmail wu/] [file hakao tany tal koh] hot nu  parian-kym.klom
Gmail PROX file kind some PL MEDL reason ABL NML-secure

S) V
swak c¥.hanéa fontaray virus toa  deh [hu? ko
for  prevent danger virus SEQ 3 NEG give

fakhon pran] rar.
permission send FOC

‘For security reasons, in order to prevent the danger of viruses, Gmail does not allow
some Kinds of files to be sent.’ (Guide to using internet)
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7. Summary and Conclusions

- Mon as one the oldest documented languages of Myanmar and Southeast Asia has
a long history and literary tradition

- Important language in the past (transmittor of Indic culture and religion)
- Source of linguistic features in neighboring languages (Thai, Burmese, Karen)

- No independent political unit since the 18th century, varying degrees of autonomy
and language use

- Increasing divergence of Thailand and Myanmar varieties

- Increasing convergence among Myanmar varieties and with Burmese

Mon needs
- more media and literary activity
-  more academic attention, both internal and external
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Chan Mon Chan Nai (Hongchan)

There are many Mon in this world, working in different ways for the people.

Some believe in knowledge, some use their strength to work, almost reaching the
goal.

One can say that you understand and cherish your people. You love your people, who
else could do that?

“Dogs that bark don’t bite, dogs that bite don’t bark” - have you ever heard this
saying?
Hey, you do your job, the streets are full of drunk white shirts and red longyis. Do you

know what you're doing? Have you ever thought about it? Only when you're drunk
you know you’re Mon, that’s really too bad.

Hey, whatever job you do, don’t think the Mon people will love you each time that you
love the Mon. Let the Mon love you just as you love the Mon. Love the Mon people, let
the Mon people love you so we can work together in harmony.



